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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie 
op kwaliteit gecontroleerd en aan 
een eindcontrole onderworpen. De 
functionaliteit van uw apparaat is 
bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies 
vertrouwd. Gebruik het product uitsluitend 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle 
documenten bij het doorgeven van het 
product mee aan derden.

Gebruiksdoel

De accu-LED-werklamp is geschikt voor ge-
bruik in ateliers, garages of huishoudens. 
De accu-LED-werklamp is een bijzonder 
product: de constructie ervan en ook de 
ingebouwde accu zijn bestand tegen 
extreme fysische belasting (1,0 m2/s3 ;  

200 - 2000 Hz) in de vorm van trillingen. 
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
gebruik binnenshuis.
Dit apparaat is niet bedoeld voor com-
mercieel gebruik. Bij commercieel gebruik 
vervalt de garantie. 

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring .........24
Explosietekening ........................27
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Het apparaat maakt deel uit van de  
Parkside-reeksen X 12 V TEAM en 
X 20 V TEAM en kan met accu‘s van de 
Parkside-reeks X 12 V TEAM dan wel 
X 20 V TEAM worden gebruikt. 
De accu‘s mogen alleen met originele la-
ders van de Parkside-reeks X 12 V TEAM 
of  X 20 V TEAM worden geladen.werden.

Algemene beschrijving

De afbeeldingen bevinden zich 
op de uitvouwpagina‘s.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. 

- Accu-led-schijnwerper
- Gebruiksaanwijzing
- 12 V-adapter
- Netstekker

 Batterij en lader zijn niet 
inbegrepen.

Zorg voor een reglementair 
voorgeschreven afvalverwijdering van het 
verpakkingsmateriaal.

Funktiebeschrijving

De accu-LED-werklamp biedt een  
zwenkbare lampenkop en meerdere  
opstellings- en ophangmogelijkheden. 
Het apparaat kan zonder accu via de  
lader/adapter worden gebruikt.
De werking van de verschillende 
bedieningselementen wordt hieronder 
beschreven.

Overzicht

1 Schakelaar
2 Aan-/uitknop
3 Greep
4 Stelschroef
5 Haak
6 Uitsparing
7 Grendel
8 12 V-adapter
9 Netstekker
10 Stekker
11 Ontgrendelknoppen
12 Accu

 13 Stroomaansluiting
 14 Rail
 15 Sleutelgatboring
 16 Inwendige schroefdraad

Technische gegevens

Accu-led-schijnwerper .......... PLSA 20-Li A1
Nominale spanning 

U1 ......................................... 20 V 
U2 ......................................... 12 V  
U3 ............................... 18 V ; 1,5 A

Nominaal vermogen Pmax ................20 W
Aantal lampen (LED) .................20 x 1 W
Lichtstroom .......................  max. 2000 lm
Lichtkleur  ...................daglicht wit 5700K
Verlichtingsduur bij werking op batterijen:
20 V/2 Ah .................................. 85 min
20 V/4 Ah ................................ 170 min
12 V/2 Ah .................................. 50 min
12 V/4 Ah ................................ 100 min
Inwendige schroefdraad ......... 1/4“ en 5/8“
Beschermniveau .............................. III III  
Beschermingsklasse ......................... IP20
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Lader (adapter) ............... JLH341801500G

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffenburg

Ingangsspanning .................100-240 V~;
Ingangswisselstroomfrequentie ... 50-60 Hz
Prestatievermogen ..........................50 W
Uitgangsspanning ....................18,0 V 
Uitgangsstroom .............................. 1,5 A
Uitgaand vermogen .................... 27,0 W
Gemiddelde efficiëntie
in bedrijf  ....................................88,3 %
Efficiëntie bij lage last (10 %).........83,7 %
Opgenomen vermogen bij nullast .0,08 W  
Beschermniveau ................................  II
Beschermingsklasse ......................... IP20
Temperatuur  ..........................max. 90°C 

 Let op! Een actuele lijst van de  
accu-compatibiliteit vindt u op:  
www.lidl.de/akku

Dit apparaat kan uitsluitend met de 
volgende accu‘s worden gebruikt: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, PAP 20 A3.
Met de 12 V-adapter kunnen bovendien de 
volgende accu‘s worden gebruikt: 
PAPK 12 A1, PAPK 12 A2, PAPK 12 B1, 
PAPK 12 B2. 
De vermelde 20 V-accu‘s kunnen met de 
volgende laders worden geladen:  
PLG 20 A1, PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.
Laadtijd 
(min.)

PLG 20 A1 PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1

PAP 20 A1 60 30
PAP 20 A2 75 30
PAP 20 A3 90 60

De vermelde 12 V-accu‘s kunnen met de 
volgende laders worden geladen:  
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2, PLGK 12 B2. 
Laadtijd 
(uur)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2

PLGK 12 A1 1 2
PLGK 12 A2 1 2
PLGK 12 B2 0,5 1

Veiligheids voorschriften

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

 Aan-/uitknop

 Stand 1

 Stand 2

 Knippermodus

 Schakelen van lichtmodus

 Opgelet - niet in de 
lichtbron kijken!

 Machines horen niet bij 
huishoudelijk afval thuis.

III  Beschermniveau III

 Gelijkspanning

Pictogrammen op de adapter

 Lees de gebruiksaanwijzing.
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 De lader is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik 
binnenshuis.

 Veiligheidstrandsformator

 Onafhankelijke transformator

 Beschermniveau II

 Elektrogeräte gehören nicht in 
den Hausmüll. 

 Polariteit

Symbolen in de  
gebruiksaanwijzing:
 

 Gevaarsymbool met 
informatie over de preventie 
van personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord 
met informatie voor het 
voorkomen van letsels door 
elektrische schok.

 Gebodsteken met informatie 
over de preventie van schade.

 Aanduidingsteken met 
informatie over hoe u 
het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Veiligheidsinstructies voor 
acculampen

•	Dek de ingeschakelde accu-LED-
werklamp tijdens gebruik af. De 
accu-LED-werklamp wordt tijdens 
gebruik warm en kan brandwon-
den veroorzaken.

•	Kijk niet in de lichtstraal. Richt 
de lichtstraal niet op personen of 
dieren.

•	Laat kinderennooit de accu-LED-
werklamp gebruiken. Ze zouden 
andere personen of zichzelf per 
ongeluk kunnen verblinden.

•	Lamp niet geschikt voor kinderen 
onder de 14 jaar

•	Controleer of de accu-LED-
werklamp duurzaam gemonteerd 
is. Er bestaat een risico op ver-
wondingen wanneer de accu-
LED-werklamp neervalt.

• De lichtbron van deze werklamp 
kan niet worden vervangen. Op 
het einde van de levensduur van 
de lichtbron moet de volledige 
lamp worden vervangen

Het accugereedschap ge-
bruiken en hanteren

•	Laad de accu uitsluitend op met 
laders die door de fabrikant zijn 
aanbevolen. Een lader die voor 
een bepaald type accu bedoeld 
is, kan tot brandgevaar leiden 
als de lader voor andere accu‘s 
wordt gebruikt.
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•	Gebruik in elektrisch 
gereedschap alleen die accu‘s 
die daartoe voorzien zijn. Het 
gebruik van andere accu‘s kan 
leiden tot verwondingen en 
brandgevaar.

•	Houd niet-gebruikte accu‘s 
uit de buurt van paperclips, 
munten, sleutels, nagels, 
schroeven of andere kleine 
metalen voorwerpen, die 
een overbrugging van de 
contacten kunnen veroorzaken. 
Een kortsluiting tussen de 
accucontacten kan brandwonden 
of brand tot gevolg hebben.

•	Bij verkeerd gebruik kan vloeistof 
uit de accu lekken. Vermijd 
contact met deze vloeistof. 
Bij onopzettelijk contact, de 
vloeistof afspoelen met water. 
Als de vloeistof in de ogen 
raakt, raadpleeg dan ook een 
arts. Lekkende accuvloeistof kan 
huidirritaties of brandwonden 
veroorzaken.

Service

•	Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend	door	gekwalificeerd,	
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele 
reserveonderdelen repareren. 
Daardoor wordt verzekerd dat 
de veiligheid van het elektrische 
gereedschap in stand gehouden 
wordt.

Speciale veiligheidsin-
structies voor accuge-
reedschap

•	Garandeer dat het toestel 
uitgeschakeld is vooraleer 
u de accu aanbrengt. Het 
aanbrengen van een accu in een 
elektrowerktuig dat ingeschakeld 
is, kan tot ongevallen leiden.

•	 Laad uw batterijen uitsluitend 
binnenshuis op omdat het 
laadtoestel enkel daarvoor 
bestemd is.

•	Om het risico voor een elektrische 
schok te verminderen, trekt u de 
stekker van het laadtoestel uit het 
stopcontact voordat u het reinigt. 

•	Stel de accu/het elektrowerktuig/
het toestel niet gedurende lange 
tijd bloot aan bezonning en 
leg ze niet op radiatoren. Hitte 
beschadigt de accu en er bestaat 
explosiegevaar.

•	Laat een verwarmde accu voor 
het laden afkoelen. 

•	Open de accu niet en vermijd 
een mechanische beschadiging 
van de accu. Er bestaat gevaar 
voor kortslutiting en er kunnen 
dampen vrijkomen die de 
luchtwegen prikkelen. Zorg voor 
frisse lucht en maak gebruik van 
extra medische hulp.

•	Gebruik geen niet-oplaadbare 
batterijen!

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Dat kan namelijk leiden tot 
elektrische schok of brand.
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Neem de veiligheidsinstruc-
ties en de instructies voor het 

correct laden en gebruiken die in 
de gebruikshandleiding van uw 
accu en lader van de Parkside-
reeks	X 20 V TEAm, dan wel 
X 12 V TEAm vermeld zijn, in acht. 
Een	gedetailleerde	beschrijving	van	
het laadproces en andere informatie 
vindt	u	in	de	aparte	gebruiksaanwij-
zing ervan.

Bediening

Het apparaat kan ofwel op de netspanning 
worden aangesloten ofwel met accu‘s van 
de reeks X 20 V TEAM of X 12 V TEAM 
worden gebruikt.

 Netspanning aansluiten

1. Steek de stekker van de adapter (9) in 
het wandstopcontact.

2. Steek de stekker (10) in de stroomaans-
luiting (13) van het apparaat.

 20 V-accu verwijderen/
plaatsen

1. Om de accu (12) te plaatsen, schuift u 
de accu in de rail aan de achterkant 
van het apparaat. 
De accu klikt hoorbaar vast.

2. Om de accu (12) uit het apparaat te 
nemen, drukt u op de ontgrendelings-
knoppen (11) op de accu en trekt u de 
accu eruit.

 12 V-accu verwijderen/
plaatsen

Om het apparaat te kunnen gebruiken met 
12 V-accu‘s, moet u eerst de 12 V-adapter 
insteken.

	 12 V-adapter	insteken
1. Neem de 12 V-adapter (8) indien nodig 

van de zijkant van het apparaat af, 
door de grendel (7) aan de onderkant 
van de 12 V-adapter weg van het ap-
paraat te schuiven en de 12 V-adapter 
naar boven eraf te trekken.

 12 V-accu	insteken
1. Schuif de accu (12) in de 12 V-adapter 

(8).

 12 V-accu	verwijderen
1. Druk op de ontgrendelingsknoppen (11) 

aan de accu (12).
2. Trek de accu (12) naar boven uit de 

12 V-adapter (8).

	 12 V-adapter	verwijderen
1. Trek de grendel (7) aan de onderkant 

van de 12 V-adapter (8) naar u toe.
2. Trek de 12 V-adapter er naar boven af.
3. Op hem op te bergen, kunt u de 12 V-

adapter (8) op de rail (14) aan de zij-
kant van het apparaat schuiven.

 In-/uitschakelen

1. Voor het inschakelen van het ap-
paraat, drukt u op de aan-/uitknop (2). 
De LED-lamp brandt nu op maximale 
helderheid.
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2. Voor het uitschakelen van het ap-
paraat, drukt u op de aan-/uitknop (2). 

 Lichtmodus schakelen

Wanneer u het apparaat inschakelt, brandt 
de LED-lamp met maximale helderheid.

Verander de lichtmodus door te drukken op 
de schakelaar (1) naast de aan-/uitknop 
(2).

De modi verschijnen in de volgende, 
herhaalde volgorde: 2000 lm - 1000 lm 
- knipperlicht

Werkinstructies

 Niet in de ingeschakelde accu-LED-
werklamp kijken. 

 De accu-LED-werklamp 
zwenken

1. Draai de instelschroef (4) los.
2. Draai de accu-LED-werklamp met de 

greep (3) in de gewenste positie.
3. Zet de instelschroef (4) vast.

De accu-LED-werklamp 
ophangen

 De accu-LED-werklamp  
aan de haak hangen

1. Klap de haak (5) uit.
2. Hang het apparaat loodrecht op.

 De accu-LED-werklamp  
met de sleutelgatboring 
ophangen

1. Breng een schroef of een nagel aan op 
een gepaste positie op de wand.

2. De diameter van de schroef-/nagelkop 
moet tussen 7-10 mm bedragen.

3. Laat de schroef-/nagelkop ongeveer 
10 mm uit de wand steken.

4. Hang het apparaat loodrecht op aan 
de sleutelgatboring (15).

 De accu-LED-werklamp aan 
de bodemplaat ophangen

1. Breng een schroef of een nagel aan op 
een gepaste positie op de wand.

2. De diameter van de schroef-/nagelkop 
moet tussen 7-10 mm bedragen.

3. Laat de schroef-/nagelkop ongeveer 
10 mm uit de wand steken.

4. Hang het apparaat loodrecht op aan 
de uitsparing (6)van de getande bo-
demplaat. 
Met behulp van de tanden kunt u het 
apparaat horizontaal ophangen.

 Schroefdraad van statief

Met behulp van een interne 1/4“- of 
5/8„-schroefdraad (16) kunt u de accu-LED-
werklamp op een statief (niet inbegrepen) 
schroeven.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.Reiniging

 Schakel het apparaat uit en haal 
de accu uit het apparaat voordat u 
het reinigt. Gevaar voor elektrische 
schok!
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• Reinig het apparaat met een droge, 
zachte doek, om krassen op de LED-
afdekking te voorkomen. 

• Gebruik geen scherpe schoonmaak-
middelen of oplosmiddelen. U kunt het 
apparaat op die manier zodanig be-
schadigen dat het niet meer kan worden 
gerepareerd.

• Gebruik geen water of metalen hul-
pmiddelen. Er bestaat een risico op 
kortsluiting.

Opslag

• Om hem op te bergen, kunt u de 12 
V-adapter (8) op de rail (14) aan de zij-
kant van het apparaat schuiven.

• Bewaar het apparaat op een droge, 
stofvrije plek en buiten het bereik van 
kinderen.

• Haal de accu uit het apparaat voordat u 
het voor langere tijd opbergt.

Neem de accu uit het apparaat en lever 
het apparaat en de verpakking in voor een 
milieuvriendelijke recycling. Instructies voor 

verwijdering van de accu vindt u in de 
aparte handleiding.

Verwerking en 
milieubescherming

Neem de accu uit het apparaat en lever 
het apparaat en de verpakking in voor 
een milieuvriendelijke recycling. Instructies 
voor verwijdering van de accu vindt u in de 
aparte handleiding.

 Machines horen niet bij 
huishoudelijk afval thuis. 

• Lever uw apparaat in bij een 
recyclepunt. De gebruikte kunststof 
en metalen delen kunnen per soort 
worden gescheiden en zo geschikt 
worden gemaakt voor hergebruik. Voor 
vragen hieromtrent kunt u terecht bij ons 
servicecenter.

• De afvalverwijdering van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij gratis 
door.

Accessoires

Accessoires verkrijgt u op  
www.grizzlytools-service.eu

 
Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contact-formulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 13).

Pos. Benaming ............................................................... Artikelnummer
8 20 V –> 12 V-adapter .................................................................. 91105913
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U ontvangt op dit apparaat een garantie 
van 3 jaar vanaf datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product 
heeft u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Deze wettelijke 
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termijn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewijs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode	en	wettelijke	
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop 

bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de 
garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantie geldt alleen voor materiaal- of 
fabricagefouten. Deze garantie geldt niet 
voor normale slijtage van slijtagedelen. 
Deze garantie valt weg wanneer het product 
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt 
of niet onderhouden werd. Evenzo voor 
schade veroorzaakt door water, vorst, blik-
sem en vuur of verkeerd transport. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde 
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
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delen, die voldoende verpakt en gefran-
keerd ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 356425_2004

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools-service.eu

• Gelieve voor alle aanvragen de 
kassabon en het artikelnummer  
(IAN 356425_2004) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het 
typeplaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-mail. 
U krijgt dan bijkomende informatie over 
de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product kunt 
u, na overleg met onze klantenservice, 
mits toevoeging van het bewijs van 
aankoop (kassabon) en de vermelding, 
waarin het gebrek bestaat en wanneer 
het zich voorgedaan heeft, voor u franco 
naar het u medegedeelde serviceadres 
zenden. Om problemen bij de acceptatie 
en extra kosten te vermijden, maakt u 
onvoorwaardelijk uitsluitend gebruik van 
het adres, dat u medegedeeld wordt. 
Zorg ervoor dat de verzending niet 
ongefrankeerd, als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale 
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve 
het apparaat met inbegrip van alle bij 
de aankoop bijgeleverde accessoires in 
te zenden en voor een voldoende veilige 
transportverpakking te zorgen..

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behan-
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der 
Produktion auf Qualität geprüft und 
einer Endkontrolle unterzogen. Die 
Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit 
sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Gerätes mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Gerät nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die 
Betriebsanleitung gut auf und händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungs ge mäße 
Verwendung

Der Akku-LED-Strahler eignet sich zum 
Einsatz in Hobbywerkstatt, Garage oder 
Haushalt.
Der Akku-LED-Strahler ist ein 
Spezialprodukt und hält bauartbedingt 
ebenso wie der eingebaute Akku  
extremen physikalischen Beanspruchungen 
(1,0 m2/s3 ; 200 - 2000 Hz) in Form von 
Erschütterungen stand.
Das Gerät ist nur für den Betrieb im 
Innenraum geeignet. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 

Original- 
EG-Konformitätserklärung ..........25
Explosionszeichnung ..................27
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Einsatz erlischt die Garantie. 
Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 12 V TEAM und X 20 V TEAM und 
kann wahlweise mit Akkus der Parkside 
X 12 V TEAM bzw. X 20 V TEAM Serie 
betrieben werden. Die Akkus dürfen 
nur mit Ladegeräten der Serie Parkside 
X 12 V TEAM bzw. X 20 V TEAM geladen 
werden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen finden Sie auf 
den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. 

- Akku-LED-Strahler
- Betriebsanleitung
- 12 V Adapter
- Netzteil

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

Der Akku-LED-Strahler besitzt einen 
schwenkbaren Leuchtkopf und mehrere 
Aufstell- und Aufhängmöglichkeiten. 
Das Gerät kann auch ohne Akku über das 
Ladegerät/Netzteil betrieben werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

1 Schalter
2 Ein-/Ausschalter
3 Griff
4 Stellschraube
5 Haken
6 Aussparung
7 Riegel
8 12 V Adapter
9 Netzteil
10 Stecker
11 Entriegelungstasten
12 Akku

 13 Stromanschluss
 14 Schiene
 15 Schlüssel lochbohrung
 16 Innengewinde

Technische Daten

Akku-LED-Strahler................ PLSA 20-Li A1
Nennspannung 

U1 ......................................... 20 V 
U2 ......................................... 12 V  
U3 ............................... 18 V ; 1,5 A

Bemessungsleistung Pmax ..................20 W
Anzahl der Lampen (LED) ..........20 x 1 W
Lichtstrom .........................  max. 2000 lm
Lichtfarbe ...............Tageslichtweiß 5700K
Leuchtdauer bei Akkubetrieb:
20 V/2 Ah .................................. 85 min
20 V/4 Ah ................................ 170 min
12 V/2 Ah .................................. 50 min
12 V/4 Ah ................................ 100 min
Innengewinde ......................  1/4“ und 5/8“
Schutzklasse ................................... III III  
Schutzart ....................................... IP20
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Ladegerät (Netzteil) .........JLH341801500G

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffenburg

Eingangsspannung ...............100-240 V~;
Eingangswechselstromfrequenz.. 50-60 Hz
Leistungsaufnahme .........................50 W
Ausgangsspannung ..................18,0 V 
Ausgangsstrom .............................. 1,5 A
Ausgangsleistung ........................ 27,0 W
Durchschnittliche
Effizienz im Betrieb ......................88,3 %
Effizienz bei geringer Last (10 %) ...83,7 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast .....0,08 W
Schutzklasse .....................................  II
Schutzart ....................................... IP20
Temperatur  ............................max. 90°C 

 Achtung! Eine aktuelle Liste der 
Akkukompatibilität	finden	Sie	unter:	
www.lidl.de/akku

Dieses Gerät kann ausschließlich 
mit folgenden Akkus betrieben werden: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, PAP 20 A3.
Mit 12 V Adapter können des Weiteren 
folgende Akkus verwendet werden: 
PAPK 12 A1, PAPK 12 A2, PAPK 12 B1, 
PAPK 12 B2. 
Die aufgeführten 20 V Akkus dürfen mit 
folgenden Ladegeräten geladen werden:  
PLG 20 A1, PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.
Ladezeit 
(Min.)

PLG 20 A1 PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1

PAP 20 A1 60 30
PAP 20 A2 75 30
PAP 20 A3 90 60

Die aufgeführten 12 V Akkus dürfen mit 
folgenden Ladegeräten geladen werden: 
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2, PLGK 12 B2. 
Ladezeit 
(Std.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2

PLGK 12 A1 1 2
PLGK 12 A2 1 2
PLGK 12 B2 0,5 1

Sicherheits hinweise

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät

 Ein-/Ausschalter

 Stufe 1

 Stufe 2

 Blinkmodus

 Wechsel des Leucht-Modus

 Achtung! - Nicht in die 
Lichtquelle blicken

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll. 

III  Schutzklasse III

 Gleichspannung

Bildzeichen auf dem Netzteil

 Betriebsanleitung lesen.
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  Das Ladegerät ist nur zur 
Verwendung in Räumen 
geeignet.

 Sicherheitstransformator

 Unabhängiger Transformator

 Schutzklasse II

 Elektrogeräte gehören nicht in 
den Hausmüll. 

 Polung

Symbole in der 
Betriebsanleitung
 

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben	zur	Verhütung	von	
Personen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben	zur	Verhütung	von	
Personenschäden durch einen 
elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum besseren 
Umgang mit dem Gerät

Sicherheitshinweise für  
Akku-Lampen

•	Decken Sie den Akku-LED-
Strahler während des Betriebs 
nicht ab. Der Akku-LED-Strahler 

erwärmt sich während des 
Betriebs und es kann zu 
Verbrennungen führen.

•	Blicken Sie nicht in den 
Lichtstrahl. Richten Sie den 
Lichtstrahl nicht auf Personen 
oder Tiere.

•	Lassen Sie Kinder den Akku-
LED-Strahler nicht benutzen. 
Sie könnten andere Personen 
oder sich selbst unbeabsichtigt 
blenden.

•	Leuchte	nicht	für	Kinder	unter	 
14 Jahren geeignet

•	Prüfen	Sie	eine	dauerhafte	
Haltbarkeit der Halterung des 
Akku-LED-Strahlers. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch 
Herunterfallen des Akku-LED-
Strahlers.

• Die Lichtquelle dieser Leuchte 
ist nicht ersetzbar, wenn die 
Lichtquelle ihr Lebensdauerende 
erreicht hat, ist die gesamte 
Leuchte zu ersetzen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

•	Laden Sie den Akku nur in 
Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. 
Für ein Ladegerät, das für 
eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

•	Verwenden	Sie	nur	die	dafür	
vorgesehenen Akkus in den Elek-
tro werk zeugen. Der Gebrauch 
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von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

•	Halten Sie den nicht benutzten 
Akku	fern	von	Büroklammern,	
Münzen,	Schlüsseln,	Nägeln,	
Schrauben oder anderen 
kleinen metallgegenständen, 
die	eine	Überbrückung	der	
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur 
Folge haben.

•	Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit	aus	dem	Akku	
austreten.	Vermeiden	Sie	den	
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt	mit	Wasser	abspülen.	
Wenn	die	Flüssigkeit	in	die	Augen	
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

Service

•	Lassen Sie Ihr Elek tro werk-
zeug	nur	von	qualifiziertem	
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

Spezielle 
Sicherheitshinweise für 
Akkugeräte

•	Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den 
Akku einsetzen. Das Einsetzen 
eines Akkus in ein Elek tro werk-
zeug, das eingeschaltet ist, kann 
zu Unfällen führen. 

•	Laden Sie Ihren Akku nur im 
Innenbereich auf, weil das 
Ladegerät	nur	dafür	bestimmt	ist.

•	Um das Risiko eines elektrischen 
Schlags zu reduzieren, ziehen Sie 
den Stecker des Ladegeräts aus 
der Steckdose heraus, bevor Sie 
es reinigen. 

•	Setzen Sie den Akku nicht 
über	längere	Zeit	starker	
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab. 
Hitze schadet dem Akku und es 
besteht Explosionsgefahr. 

•	Lassen Sie einen erwärmten 
Akku	vor	dem	Laden	abkühlen.	

•	Öffnen Sie den Akku nicht und 
vermeiden Sie eine mechanische 
Beschädigung des Akkus. 
Es besteht die Gefahr eines 
Kurzschlusses und es können 
Dämpfe austreten, die die 
Atemwege reizen. Sorgen Sie 
für Frischluft und nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch.

•	Verwenden	Sie	keine	nicht	
wiederaufladbaren	Batterien!	

•	Verwenden	Sie	kein	Zubehör,	
welches nicht von PARKSIDE 
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empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen	und	der	korrekten	Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der	Serie	Parkside	X 20 V TEAm, 
bzw. X 12 V TEAm gegeben sind. 
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informa-
tionen	finden	Sie	in	dieser	separa-
ten Bedienungsanleitung.

Betrieb

Das Gerät kann entweder an die 
Netzspannung angeschlossen werden 
oder mit wahlweise X 20 V TEAM oder 
X 12 V TEAM Akkus betrieben werden.

 Netzspannung  
anschließen

1. Schließen Sie den Stecker des Netzteils 
(9) an die Steckdose an.

2. Stecken Sie den Stecker (10) in den 
Stromanschluss (13) am Gerät.

 20 V Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Einsetzen des Akkus (12) schieben 
Sie den Akku in die Schiene an der 
Rückseite des Geräts. Er rastet hörbar ein.

2. Zum Herausnehmen des Akkus (12) 
aus dem Gerät drücken Sie die 
Entriegelungstasten (11) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

 12 V Akku entnehmen/
einsetzen

Um das Gerät mit 12 V Akkus betreiben 
zu können, müssen Sie zunächst den 12 V 
Adapter einschieben.

	 12 V	Adapter	einsetzen
1. Nehmen Sie den 12 V Adapter (8) ggf. 

von der Geräteseite ab, indem Sie den 
Riegel (7) an der Unterseite des 12 V 
Adapters vom Gerät weg schieben und 
den 12 V Adapter nach oben abziehen.

 12 V	Akku	einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (12) in den 

12 V Adapter (8).

 12 V	Akku	entnehmen
1. Drücken Sie die Entriegelungstasten 

(11) am Akku (12).
2. Ziehen Sie den Akku (12) nach oben 

aus 12 V Adapter (8).

	 12 V	Adapter	entnehmen
1. Ziehen Sie den Riegel (7) an der 

Unterseite des 12 V Adapters (8) zu 
sich heran.

2. Ziehen Sie den 12 V Adapter nach 
oben ab.

3. Zur Aufbewahrung können Sie den 
12 V Adapter (8) auf die Schiene (14) 
an der Geräteseite aufschieben.

 Ein-/Ausschalten

1. Zum Einschalten drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter (2). Das LED-Licht 
leuchtet mit maximaler Helligkeit.

2. Zum Ausschalten drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter (2). 



20

DE AT CH

 Leucht-Modus wechseln

Wenn sie das Gerät einschalten, leuchtet 
das LED-Licht mit maximaler Helligkeit.

Wechseln Sie den Leucht-Modus durch 
Drücken des Schalters (1) neben dem Ein-/
Ausschalter (2).

Die wiederkehrende Reihenfolge der 
modi ist: 2000 lm - 1000 lm - blinkend

Arbeitshinweise

 Nicht in den eingeschalteten Akku-
LED-Strahler starren. 

 Akku-LED-Strahler 
schwenken

1. Lösen Sie die Stellschraube (4).
2. Drehen Sie den Akku-LED-Strahler am 

Griff (3) in die gewünschte Position.
3. Fixieren Sie die Stellschraube (4).

Akku-LED-Strahler aufhängen

 Akku-LED-Strahler  
am Haken aufhängen

1. Klappen Sie den Haken (5) aus.
2. Hängen Sie das Gerät an eine 

waagrechte Aufhängung.

 Akku-LED-Strahler mit Hilfe 
der Schlüssellochbohrung 
aufhängen

1. Bringen Sie eine Schraube oder einen 
Nagel an der Wunschposition einer 
Wand an.

2. Der Schrauben-/Nagelkopf kann einen 
Durchmesser von 7 - 10 mm haben.

3. Lassen Sie den Schrauben-/Nagelkopf 
mit ca. 10 mm Abstand zur Wand 
hervorstehen.

4. Hängen Sie das Gerät an die Schlüssel-
lochbohrung (15).

 Akku-LED-Strahler an der 
Bodenplatte aufhängen

1. Bringen Sie eine Schraube oder einen 
Nagel an der Wunschposition einer 
Wand an.

2. Der Schrauben-/Nagelkopf kann einen 
Durchmesser von 7 - 10 mm haben.

3. Lassen Sie den Schrauben-/Nagelkopf 
mit ca. 10 mm Abstand zur Wand 
hervorstehen.

4. Hängen Sie das Gerät an die 
Aussparung (6) der Bodenplatte mit 
Zahnung. Die Zahnung ermöglicht ein 
ausbalancieren des Geräts.

 Stativ-Gewinde

Mit Hilfe des 1/4"- oder 5/8"-Innengewindes 
(16) können Sie den Akku-LED-Strahler auf 
ein Stativ (nicht im Lieferumfang enthalten) 
schrauben.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.

Reinigung

 Schalten Sie das Gerät vor der 
Reinigung aus und nehmen Sie den 
Akku aus dem Gerät. Gefahr eines 
elektrischen Schlags!
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• Reinigen Sie das Gerät mit einem 
trockenen, weichen Tuch, um die LED-
Licht-Abdeckung nicht zu verkratzen. 

• Verwenden Sie keine scharfen 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. Sie 
könnten das Gerät damit irreparabel 
beschädigen.

• Verwenden Sie kein Wasser oder 
metallische Hilfsmittel. Es besteht die 
Gefahr eines Kurzschlusses.

Lagerung

• Zur Aufbewahrung können Sie den 12 V 
Adapter (8) auf die Schiene (14) an der 
Geräteseite aufschieben.

• Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

• Nehmen Sie den Akku vor einer 
längeren Lagerung aus dem Gerät.

Entsorgung / 
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führen Sie Gerät und Verpackung einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zu. 
Entsorgungshinweise zum Akku finden Sie 
in der seperaten Betriebsanleitung.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

• Geben Sie das Gerät und das Ladegerät 
an einer Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und Metallteile 
können sortenrein getrennt werden und 
so einer Wiederverwertung zugeführt 
werden. Fragen Sie hierzu unser Service-
Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Zubehör

Zubehör erhalten Sie unter  
www.grizzlytools-service.eu

 
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das 
Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“  
(siehe Seite 23).

Pos. Bezeichnung .................................................................. Artikel-Nr.
8 20 V –> 12 V Adapter ................................................................. 91105913
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf diesen Artikel 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 

Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt ausschließlich 
für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die 
normale Abnutzung von Verschleißteilen. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder nicht gewartet wurde. Ebenso für 
Schäden durch Wasser, Frost, Blitz und 
Feuer oder falschen Transport. Für eine 
sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Betriebsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, 
von denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnummer 
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Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät 
gereinigt und mit Hinweis auf den Defekt 
an unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei, per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger  
Sonderfracht, eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 356425_2004

AT  Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 356425_2004

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., Mobil-funk max. 

0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 356425_2004

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst das oben 
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Deutschland
www.grizzlytools-service.eu

(IAN 356425_2004) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-mail. Sie erhalten dann weitere 
Informationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um 
Annahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der 
Garantie unterliegen, gegen Berechnung 
von unserer Service-Niederlassung 
durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne 
einen Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, 
die ausreichend verpackt und frankiert 
eingesandt wurden.
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de Accu-led-schijnwerper 
bouwserie PLSA 20-Li A1
Serienummer 000001 - 032000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

Apparaat Lader (adapter)

2014/30/EU	•	2014/35/EU		 
2011/65/EU*	•	(EU)	2015/863

2014/30/EU	•	2014/35/EU 
2009/125/EC	•	(EU)	2019/1782	 
2011/65/EU*	•	(EU)	2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

Apparaat Lader (adapter)

EN 60598-1:2015/A1:2018 
EN 60598-2-5:2015 
 EN 60598-2-4:2018 

EN	62493:2015	•	EN	62471:	2008 
EN 55015:2013/A1:2015 

EN	61547:2009	•	EN	IEC	63000:2018 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013

EN	60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
+A1:2019+A2:2019+A14:2019 

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018 
EN	55014-1:2017	•	EN	55014-2:2015 

EN	61347-2-13:2014/A1:2017 
EN	61347-1:2015	•	EN	61000-3-2:2019 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019 
EN	62233:2008	•	EN	62493:2015 

EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
(20)** wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
30.12.2020

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de richt-
lijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking 
van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

** De beide laatste cijfers van het jaar waarin de CE-markering werd aangebracht..

Christian Frank
(Documentatiegelastigde)

NL
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DE AT CH Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der Akku-LED-Strahler 
modell PLSA 20-Li A1
Seriennummer 000001 - 032000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

Gerät Netzteil

2014/30/EU	•	2014/35/EU		 
2011/65/EU*	•	(EU)	2015/863

2014/30/EU	•	2014/35/EU 
2009/125/EG	•	(EU)	2019/1782	 
2011/65/EU*	•	(EU)	2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie 
nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

Gerät Netzteil

EN 60598-1:2015/A1:2018 
EN 60598-2-5:2015 
 EN 60598-2-4:2018 

EN	62493:2015	•	EN	62471:	2008 
EN 55015:2013/A1:2015 

EN	61547:2009	•	EN	IEC	63000:2018 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013

EN	60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
+A1:2019+A2:2019+A14:2019 

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018 
EN	55014-1:2017	•	EN	55014-2:2015 

EN	61347-2-13:2014/A1:2017 
EN	61347-1:2015	•	EN	61000-3-2:2019 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019 
EN	62233:2008	•	EN	62493:2015 

EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung (20)** 
trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
30.12.2020

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung angebracht wurde

Christian Frank
(Dokumentationsbevollmächtigter)



26



27

Explosionszeichnung 
Explosietekening

informativ, informatief

PLSA 20-Li A1

20201102_rev02_ks
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

DE-63762 Großostheim

GERMANY

Stand van de informatie  

Stand der Informationen: 11/2020 

Ident.-No.: 72091104112020-NL

IAN 356425_2004


